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SUMMARY SOMMAIRE

This enactment designates the 11th day of January in each and every year
as “Sir John A. Macdonald Day” and the 20th day of November in each and
every year as “Sir Wilfrid Laurier Day”.

Ce texte désigne le 11 janvier comme « Journée Sir John A. Macdonald »
et le 20 novembre de chaque année comme « Journée Sir Wilfrid Laurier ».
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CHAPTER 2 CHAPITRE 2

An Act respecting Sir John A. Macdonald Day
and Sir Wilfrid Laurier Day

[Assented to 21st March, 2002]

Loi instituant la Journée Sir John A. Macdo-
nald et la Journée Sir Wilfrid Laurier

[Sanctionnée le 21 mars 2002]

WHEREAS Sir John Alexander Macdonald
was born on January 11, 1815;

AND WHEREAS he was one of the found-
ers of Confederation;

AND WHEREAS he was the first Prime
Minister of Canada;

AND WHEREAS Sir Wilfrid Laurier was
born on November 20, 1841;

AND WHEREAS he was Prime Minister
of Canada from 1896 to 1911;

PréambuleAttendu :

que Sir John Alexander Macdonald est né le
11 janvier 1815;

qu’il fut l’un des fondateurs de la Confédé-
ration;

qu’il fut le premier des premiers ministres
du Canada;

que Sir Wilfrid Laurier est né le 20 novem-
bre 1841;

qu’il fut le premier ministre du Canada de
1896 à 1911;
qu’il fut, parmi les premiers ministres, le
premier dascendance française ainsi qu’un
ardent défenseur de l’unité nationale,

AND WHEREAS he was the first Prime
Minister of French ancestry and a fervent pro-
moter of national unity;

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

1. This Act may be cited as the Sir John A.
Macdonald Day and the Sir Wilfrid Laurier Day
Act.

1. Loi sur la Journée Sir John A. Macdonald
et la Journée Sir Wilfrid Laurier.

Short title Titre abrégé

SIR JOHN A. MACDONALD DAY JOURNÉE SIR JOHN A. MACDONALD

2. Throughout Canada, in each and every
year, the 11th day of January shall be known
under the name of “Sir John A. Macdonald
Day”.

2. Dans toute l’étendue du Canada, le 11 jan-
vier de chaque année est désigné comme
« Journée Sir John A. Macdonald ».

Sir John A.
Macdonald
Day

Journée Sir
John A.
Macdonald
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SIR WILFRID LAURIER DAY JOURNÉE SIR WILFRID LAURIER

Sir Wilfrid
Laurier Day

3. Throughout Canada, in each and every
year, the twentieth day of November shall be
known under the name of “Sir Wilfrid Laurier
Day”.

Journée Sir
Wilfrid Laurier

3. Dans toute l’étendue du Canada, le 20
novembre de chaque année est désigné comme
« Journée Sir Wilfrid Laurier ».
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